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E D U C A T I O N  
University: 
UNAM - (Universidad Nacional Autónoma de México) Pharmaceutical 
Biological Chemist (Q.F.B.), class 1978-1982, Honorable mention, Professional 
license 1016395. In this degree I ought to read in English near the total of the 
compulsory literature. Since then I developed an optimum understanding of 
technical, scientific and family English. 

P R O F I L E  
English-Spanish translator; linguistic revision, proofreading; desktop publishing 
(DTP), mainly books, since 1988. 

Editorial supervisor; use of software for translation (MemoQ, SDL Trados 2014, 
Fluency 2013, Memsource); DTP software (InDesign, Photoshop, Illustrator) in 
Mac and PC environments, among others. 

E X P E R I E N C E  
Since the beginning of my career I have been related to the processes of 
translation, both in pharmaceutical laboratories and in the field of editorial 
design. 

Current 

Currently I have 5 year experience (2011-2016) in direct collaboration with 
the sworn translator Q.F.B. Ana Carmen Delgado Rosas, Director General of 
Delgado & Ribenack Traductores Asociados, where I serve as Project Manager 
of domestic customers, and that I'm responsible to carry out the translation of 
(mostly) English-Spanish or Spanish-English documents either by in house or 
external translators, as well as controlling the process with readers/collators, 
and/or editors. On many occasions I also do myself these functions as a part 
of my duties. 

The tasks that I care are the English-Spanish translation and linguistic revision of 
documents of a legal nature (Apostilles, deeds, contracts, powers of attorney, 
notarial certifications); of academic documents (from elementary school up to 
doctorate, including transcripts, professional certificates, professional licenses); 
documents related to the Civil Registry (birth, marriage, divorce, and death 
certificates, passports, licenses, no criminal record acts); Pharmaceutical documents 
demanding an expert translator’s certification, required by Mexican Health 
authorities (distribution charts, ISO certificates of quality, free sales certificates, 
inspection of establishment). 
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Freelance - 1991-2016 

Also, since five years ago I work for private clients in their translation needs, 
as the Department of International Affairs of the Panamericana University, 
Mexico City campus, as its single translator, headed by also the sworn 
translator Liliana Alvarez-Tostado. For this institution I also translate all kind of 
documents from English to Spanish and vice versa (articles of incorporation 
deeds, titles, transcripts, research papers, curricula, agreements with other 
universities). Also, I’ve been editor of the Language Centre for 10 years. 

I also collaborate with the Argentinian company Australis Localization, located 
in Maipú 1224, Rosario, Argentina, where I do translation and adaptation of 
texts translated into the spoken Spanish of Mexico (localization). 

I also work for the non-profit organization, Campaign for Tobacco-Free Kids, 
translating articles both into Spanish and into English. 

Other functions 

Design, layout and DTP, especially of books, since 1988. Proofreading. 
Translator. 

Design, layout or DTP of all kinds of books for publishers such as: McGraw-Hill, 
Larousse/Hachette, Grupo Editorial Patria, Council for Culture and the Arts, 
Oxford University Press, Nueva Editorial Interamericana. 

 

McGraw-Hill Books - 1988-1991 

Translation, proofreading and technical review supervisor, from the search for 
the ideal translator for books of projects assigned in IT, Physics, Biology and 
Science, until the selection of proofreaders and expert technical reviewers. Co-
translator of the book: Chemical processes in industry (McGraw-Hill), and 
translator of Quattro, Pocket Manual, WordPerfect, Pocket Manual.  

I have translated more than 100 articles of the website 
http://www.aheft.com/. 

 

Schering-Plough laboratories - 1985-1988 

R&D Analytical Chemist. Supervisor in the packaging area. 

C O U R S E S  

 "Translation of medical texts" taught by the teacher Veronica Garcia 
Cuevas. 

 "The revision of translations in the professional field" given by Ms. Gabriela 
Romano Muñoz Cano. 

 "Introduction to the technical translation of patents", taught by the Q.F.B. 
Ana Carmen Delgado.  

 "School papers translation into English", given by the expert translator of 
Guadalajara, Jal., Jennifer Jane Nielsen, in English. 



Ricardo Viesca Muriel 
 

 

Página 3 

 

 "Translation of legal documents into English", given by the international 
translator Tom West. 

 "Subtitling", given by Ma. Angélica Ramírez, Ph.D. in Translation. 

S K I L L S  
Fast and efficient learning of computer programs; high capacity for learning 
languages; I've been self-taught basic Italian, French and Portuguese, as well 
as venture into a semester of the Russian language in the CELE (Foreign 
Language Teaching Center) of the UNAM. Very fond of music, I have studied 
classical guitar and I've cultivated voice. Martial arts student. I contribute with 
economic support to the Red Cross. 

 


